Sunday: January 13, 2019.

Apodosis of the Nativity of Christ. Commemoration of the Holy & Righteous Joseph the
Betrothed, David the King, & James the Brother of the Lord / Tone 8 / 33rd Sunday after

Pentecost

13 suBaps 2019 roga. Henenst 33-s no [atupecsataune, no Poxxaectse XpuctoBom. [ac 8-it.
Otnanue npasaauka Poxxnectsa Xpucrosa. [Ipass. Mocuda O6pyunuka, JlaBiaa naps u

Waxosa, OGpara ["'ocrioziHsi.

Liturgy variables

Sources:

http://www.saintjonah.org/lit/
http://days.pravoslavie.ru/Days/
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
http://azbyka.ru/days/
http://www.patriarchia.ru/bu/2019-01-13/

HOURS
At the Third Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Saints

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Saints

Ha yacax —

Ha 3-m 1 9-m yacax — Tponaps BockpecHsIi: «C
BBICOTBI CHU3MIEN ecH, biaaroyrpoowue...». «CiaBay —
tponapb borootios: «bnarosectsyii, Mocude...».
Konmak borootnos: «Becénus nuech aBiy
UCTIOJHACTCHL. .. ».

E1 Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
Immaculate One. /

To burial of three days hast Thou submitted /
That Thou mightest free us from our passions. /
O our Life and Resurrection, O Lord, glory be
to Thee.

Tpomnaps, rnac 8:

C BBICOTBI CHU3IIEN ecH, biraroyrpooue, /
norpe0eHue NPHsT ech TPUIHEBHOE, /

Jla Hac CBOOOMHIIM CTPACTEH, /

JKusore u Bockpecénue Hame, ['Ocnonu,
cnasa Te6e!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Tone 2:

O Joseph, proclaim the wonders to David the
father of our Divine Lord. /Thou hast seen a
Virgin conceive; /thou hast given glory with
the shepherds; /thou hast worshipped with the
Magi; /and thou hast been warned by an angel.
/lNmplore Christ our God to save our souls.

Tponaps borootuos, rinac 2-i:

brarosectsyii, Mocude, [lapruay uyneca,
borootiy:/ JI€By BimEN ecr pOXKIIIYIO,/ C
MACTHIPU CIIABOCIOBHII €CH,/ C BOJIXBEI
OKIIOHIICS €C1,/ AHIeIOM BECTh IPHEM.//
Mo Xpucra bora cnacti ayiu Hara.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHe U NPHUCHO U BO BéKH BeKOB. AMHHb.

Theotokion from the Horologion

Tone 3:

Today divine David is filled with gladness, /

KoHnak cBATHIX, i1ac 3:

Becénus qaecs JlaBim HCIOIHAETCS



http://www.saintjonah.org/lit/
http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml

and together with James, Joseph doth offer
praise; / for they rejoice at receiving a crown as
kinsmen of Christ, / and they praise Him who
is ineffably born on earth and they cry: // O
Compassionate One, save them that honor
Thee.

boxxécTBennsrit,/ Mocud e xBaaéHue co
HaxoBoM puHOCHUT:/ BEHEI 00 CPOIICTBOM
XpUCTOBBIM MIPUEMILIE, PATYIOTCS,/ U
HEHM3PEUCHHO Ha 3eMii Pokamarocs
BocreBarot, u Bonuiot:// Illénpe, cnacaii Tebe
YTYIIHS.

At the Sixth hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Feast

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Feast

Ha gyacax —

Ha 1-m u 6-M yacax — Tpornapb BoCcKpecHbIit: «C BbICOTEI
cHH3MIEN ecu, braaroyrpdoHe. ..». «CiaaBay — Tponapb
npasnauka: «Poxaectso TBo¢, Xpucté Boxke Har. .. ».
Konpak npaznnuka: «J[ésa naeck [IpecyiiecTBeHHATo
paxmaer...».

E1 Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
Immaculate One. /

To burial of three days hast Thou submitted /
That Thou mightest free us from our passions. /
O our Life and Resurrection, O Lord, glory be
to Thee.

Tpomnaps, rinac 8:

C BBICOTHI CHU3IIEN ecH, biaroyrpooue, /
norpe0eHue MpHsT ech TPUIHEBHOE, /

Jla HaC CBOOOMIIN CTPAcTEM, /

Xusore u Bockpecénune Hame, ['dcnoan,
cnasa Teo6¢!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Troparion, Tone 4:

Thy Nativity, O Christ our God, / hath
shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a star
/ to worship Thee, the Sun of righteousness,
/ and to know Thee, the Dayspring from on
high. // O Lord, glory be to Thee.

Tponaps nmpasaHuka, riac 4

PoxxnectBo TBoé, Xpucré boske Hari, / Bo3cust
MUPOBH CBET pazyma, / B HeM 00 3Be31am
ciyxkamuu / 38e31010 yuaxycs / Te6é
knansitucst, Conuny IIpasnsl, / u Tede BéneTu
¢ BBICOTHI BOCTOKA. // TOcnonu, cnasa Te6e.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

N HpIHe ¥ NPACHO U BO BEKU BEKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Kontakion, Tone 3:

Choir: Today the Virgin giveth birth to Him
Who is transcendent in essence; / and the earth
offereth a cave to Him Who is unapproachable.
/ Angels with shepherds give glory; / with a
star the Magi do journey; // for our sake a
young Child is born, Who is pre-eternal God.

Konnak npa3nnuka, riac 3:

Jluk: JléBa nHech [IpecyinecTBeHHATO
paxaaer, / u 3emitst Beprén HenpuctymHomy
NPUHOCHT. / AHIeNu ¢ MACTHIPEMH
CIIABOCJIOBAT, / BOJICBH 7K€ CO 3BE30K0
HyTEemECTBYIOT: // Hac 60 paau poaucs Orpoya
Munano, [Ipeséunsiii bor.

Jlutyprus cB. Moanna 3natoycra.

At the Liturgy

Ha JIutyprumn

On the Beatitudes, on 12, Octoechos: 4; Feast: 4,

Tpetwuii anTrdoH, 00buHO brakeHHs, riac 8:

2




from Ode 9, first canon; Saints: 4, Ode 6.

rinaca — 4, npaszJiHuKa, 1-ro kaHoHa necHp 9-s1 — 4, u
BorooTiios, necHb 6-s — 4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM momsiny Hac, ['ocmonu, /
erna npungenv, 8o [{apcteuu TBoéM.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is
the Kingdom of Heaven.

BaaxkéHu HAMMU TyX0M, / SIKO TeX eCTh
LapcTBo HedécHoe.

1. Remember us, O Christ, Thou Savior of the
world, as Thou didst remember the thief upon
the Cross; and account us all worthy of Thy
heavenly kingdom, O Thou Who alone art
compassionate.

[Momsun Hac, Xpucté Crace mipa, / sikoxe
pa300iiHIKa MOMSIHYI €cHl Ha IpeéBe: / u
crionoowu Beex, Emnne [énpe, / HebeécHomy
LlapctButo TBoEMY.

Blessed are they that mourn, / for they shall
be comforted.

Baaxénu naavymuu, / sSiko TAN yTEMIATCS.

2. Hearken, O Adam, and rejoice with Eve; for
He who of old stripped you both naked, and by
deception hath taken all of us captive, hath
been set at nought by the Cross of Christ.

Caprn, Aname, u paayiicst co EBoto: / ko
OOHaKUBBIN TIPEX e 0005, / ¥ IPETIECTUIO
B3€M Bac IUICHHUKY, / KpecTom XpuctoBbIM

yIpa3aHUCS.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

Baaxkénu kpoTuuu, / IKO TAX HACTAEAAT
3EMUTIO.

3. Nailed of Thine own will to the Tree, O our
Savior, Thou didst deliver Adam from the
curse which came through the tree, and hast
rewarded that which is in Thine image with a
dwelling in paradise, in that Thou art
compassionate.

Ha npése mpursoxaéu 0biB, Criace Harl,
BOJICIO, / sKE OT ApEBa KISITBBI AiaMa n30aBHIT
ech, / Bo3mas, gxo lenap, éxe mo 60pasy, u
paiickoe celcHHe.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

BaaxéHn aauymun v KKy MU npasabl, /
SIKO THU HACKHITATCH.

4. Today is Christ risen from the tomb,
granting incorruption unto all the faithful; and
He reneweth the joy of the myrrh-bearing
women after His suffering and resurrection.

JlHech XpHCTOC BOCKpPEC OT rpoda, / Bcem
BEPHBIM IOJ1as HETICHUE, / U PAJIOCTh
OOHOBJISIET MVPOHOCHIIAM I10 CTPACTH U
Bockpecénun.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

Biaxénn MII0CTHBHH, / IKO THH
MOMMAJIOBAHH OYIYT.

5. A strange and most wonderful mystery do |
see: the cave is heaven; the Virgin the throne
of the cherubim; the manger a room, in which
Christ, the God whom nothing can contain, is
laid. Him do we praise and magnify.

[Ipasnuuka, riaac 1:

TAuHCTBO CTPAHHOE BHKY U MpeciiaBHoe:/
Hé6o — Bepremn, [Ipecton XepyBuMckuii —
J1éBy,/ sicmu — BMecTrHnIIe,/ B HAXXKE BO3JIEIKE
Heemectnmerii — Xpucroc bor,// Eroxe,
BOCIIEBAIOLIE, BEIUYACM.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxénu unicTuu cépauem, / siko Tiun bora
V3pAT.

6. The magi beheld the excellent course of the

W3psiHoe TeuéHue 3psiie/ BOJICBH HEOOBIUHBIS




strange star which was newly
appeared,illumining the heavens and marking
the birth of Christ the King in Bethlehem,

for our salvation.

HOBBIA 3Be31b1 HoBocusromwms,/ HeOeca
npocsermarorus, Xpucta Llaps 3HamMeHyromus
Ha 3emutn,// pokmmarocsi B Bugreeme Ha
CIIaCEHHE HAIIIE.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:kéHu MHPOTBOPIIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxun HapekyTcst.

7. The star revealed the newborn infant King to
the magi who said: “Where is He, for we have
come to worship Him?”” But Herod who fought
against God, enraged, was troubled, seeking to
slay the Christ.

HoBopox1¢HHOE, — BOJIXBOM, TJIarOJIFOIIUM, —/
Otpoua Ilaps, Eroxe 3Be3na 5By, rie ecth?/
Tomy 00 moknoHUTHCS TpUUAOXOM./ Spsics,
Upoxn cmymantecst,// Xpucra yorTu Goro6oper
[IaTasiCA.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

Baa:kéHu M3rHAHU MPABIBI PaaM, / SIKO TeX
ectb IlapcTBo HeGécHoe.

8. Herod inquired concerning the time of the
star, following whose course the magi
worshipped Christ with gifts in Bethlehem; but
guided thereby to their homeland, they left the
cruel murderer of the infants behind in
mockery.

Wcrsira Upox Bpémst 3Be3/EL,/ eshke
BOX/ICHHEM BOJICBH B Budneéme nmokmansxycs
XpHUCTY C Japbl;/ €10XkKe, KO OTEUECTBY
HACTaBIISIEMH,// JIFOTAro IeTOYOUHIly OCTABHIIIA
HopyraHa.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Biaxkénn ecté, erna moHOCAT BaM, /
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJ Ha Bbl,
Jukyme MeHé paau.

9. Awe-struck, the heavenly hosts stood before
the cave, and unable to keep silent, hymned
Thy most pure nativity, chanting: Glory in the
highest to the newborn God!

CBATHIX, TJ1ac 4:

[pencrosixy, yxkacatorecs, unHun He6ecHuun
Bepreny/ u PoxxiecTBO nmpeurictoe Bocmena
HemOryHO// cnaBa B Beimraux bory
POXIIITYCSI.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

PanpyiiTecs m BeceTecs, / 1Ko M3/1a Balla
mHOra Ha Hebecex.

10. Upon Thy throne hast Thou sat, as Thou
didst swear unto the prophet David, O

Master, Who camest forth from the fruit of his
loins; and unto James didst Thou commit the
throne of the Church, O Christ.

Cen ecit Ha [IpecTone, sIKOKe KIISICS €CH,
Buanpiko, npopoky Jasray,/ ot Ilnoxa upésa
Ero mpormén,// Nakosy e LIépkBe npénai ech
npecTon, XpUCTe.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny un Caromy Jlyxy.

11. David the king is shown to be a wondrous
prophet and forefather of the incarnation of
God; and James, the disciple of Jesus, is shown
forth as the first bishop.

Llaps yoo JlaBia, 1 npopOK 4yACH,/ U IPaoTell
rmokasacst boxxécTBeHHaro BOIIomenus,//
NIEPBOCIIICKOII ke yueHNK MakoB Mucycos.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHE U PHUCHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMAHbD.




12. We beseech thee, O Virgin Theotokos: in
behalf of thy servants entreat thou Him Who
was incarnate of thee, for we know thee to be
our sole intercessor.

Monumes, o pabéx Tronx, J1éBo boropoautie,/
n3 Te6é Bomroménnaro moim,// siko T u
Ennny [IpencrarensHUILy HAITY BEMBI.

Troparla & Kontakia/ o sxoze — Tpomnapb BOCKPECHSbIH, riac 8-ii: «C BBICOTEI CHU3MIEN ecH, biaroyrpo0OHe. ..», Tponaphb
npasaHuKa, riac 4-it: «Poxmectso TBo€, Xpucré Boxe Har. ..», Tponapb boroorios, riac 2-ii: «binarosecrsyii, Mocude...».
«CnaBa» — koHZak borootiios, rac 3-it: «Becénus auech J{aBin ucnonusiercs. .. », «M HbIHE» — KOHAaK Tpa3aHUKa, TIIac TOT XKe:

«JléBa naech [IpecyuiecTBEHHAro paxIaer. .. ».

E1 Resurrectional troparion, tone 8:

From on high didst Thou descend, O
Immaculate One. /

To burial of three days hast Thou submitted /
That Thou mightest free us from our passions. /
O our Life and Resurrection, O Lord, glory be
to Thee.

Tpomnaps, riac 8:

C BBICOTBI CHU3IIIEN ecH, biiaroyrpooHe, /
norpeGéHne MPHUSUT €CH TPUIAHEBHOE, /

Jla Hac CBOOOIMIIN CTPACTEH, /

Xusoré u Bockpecénue name, ['0crioau, ciasa
Teoé!

Troparion, Tone 4:

Choir: Thy Nativity, O Christ our God, /
hath shined upon the world the light of
knowledge; / for thereby, they that
worshipped the stars / were taught by a star
/ to worship Thee, the Sun of righteousness,
/ and to know Thee, the Dayspring from on
high. // O Lord, glory be to Thee.

Tponaps npa3aHuka, riac 4

Jluk: PoxxnectBo TBoé, Xpucté boxke Har, /
BO3CHSI MUPOBH CBET pa3yma, / B HeM 00
3Be3/am ciyxaiuu / 38e31010 yuaxycs / Teoe
wiansitucs, Conuny Ipasner, / 1 Te6¢ BéaetH ¢
BBICOTEI BOCTOKA. // TOcionu, cnasa Te6e.

Tone 2:

O Joseph, proclaim the wonders to David the
father of our Divine Lord. /Thou hast seen a
Virgin conceive; /thou hast given glory with
the shepherds; /thou hast worshipped with the
Magi; /and thou hast been warned by an angel.
/limplore Christ our God to save our souls.

Tponaps boroornos, rimac 2-i:

bnarosectsyii, Mocude, [lapuny uyneca,
borootiy:/ JI€By BAmET eCH POKIIIYIO,/ C
MACTBIPH CJIABOCTIOBHUII €CH,/ C BOJIXBEI
OKJIOHIICS ec1,/ AHIeIoM BeCTb npuém.//
Mot Xpucta bora ciactét 1y Hama.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Oty u Creiny u Cesatomy JIyxy.

Tone 3:

Today divine David is filled with gladness, /
and together with James, Joseph doth offer
praise; / for they rejoice at receiving a crown as
kinsmen of Christ, / and they praise Him who
is ineffably born on earth and they cry: // O
Compassionate One, save them that honor
Thee.

KoHnak cBATEIX, ri1ac 3:

Becénus qaeck JlaBua ucnoaHsIeTCS
boxxéctBennsrit,/ Mocud xe xBaaeHue co
HaxoBoM npuHOCHUT:/ BEHEI 00 CPOICTBOM
XPUCTOBBIM MTPUEMIILIE, PATYIOTCS,/ U
HEM3PEUYCHHO Ha 3eMI Poxximarocs
BocreBatot, u Bormtot:// Illenpe, cnacait Teoe
YTYIIUS.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

! HpIHe U NPHUCHO U BO BéKH BeKOB. AMHHb.

Kontakion, Tone 3:

Konpgak npasaHuka, riac 3:




Choir: Today the Virgin giveth birth to Him
Who is transcendent in essence; / and the earth
offereth a cave to Him Who is unapproachable.
/ Angels with shepherds give glory; / with a
star the Magi do journey; // for our sake a
young Child is born, Who is pre-eternal God.

JIuk: JIéBa muech [IpecylnecTBEHHArO paXkaaeT,
/ v 3emuts Beprén HempucTynmHoMy mpuHOCHT. /
AHren ¢ MACTHIPEMH CIIABOCTIOBAT, / BOJICBH
e CO 3BE3/10I0 MyTEHIECTBYIOT: // HaC 00 paau
pomicst Otpoua Mnanmo, IIpeBéunsiii bor.

The Epistle

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Boumem.

Priest: Peace be unto all.

Wepeii: Mup BceM.

Reader: And to thy spirit.

Yrei: U 1yxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IIpeMynpocTh.

Reader: The Prokeimenon in the 8th Tone: Let
all the earth worship Thee and chant unto
Thee; let them chant unto Thy name, O Most
High.

Yrer: [Mpokamen, rinac 8: Bces 3emust na
noxyioHuTcs Te6é u noet Tebe,/ na moer xe
Hmenu TBoemy BriHwmid.

Choir: Let all the earth worship Thee and chant
unto Thee; let them chant unto Thy name, O
Most High.

JIuk: Bes 3emutst na mokinoOHUTCes TeGE 1 moet
Te6¢,/ na moer sxe menn TBoemy BriHuii.

Reader: Shout with jubilation unto the Lord all
the earth; chant ye unto His name, give glory
in praise of Him.

Yren: Ctux: Bockmikaute ['0crionesu, Bcs
3emJis, owTe ke Mmenu Ero, naanre cnaBy
xBaie Ero.

Choir: Let all the earth worship Thee and chant
unto Thee; let them chant unto Thy name, O
Most High.

JIuk: Best 3emutst na moknOHUTCS TeO€E U MoeT
Te6é,/ na moét e Mimenu Toemy BritiHuii.

Reader: In the 4th Tone: Wondrous is God in
His saints, the God of Israel.

UYren: 'nac 4#: /InBen bor Bo cBaTeix CBOMX,
bor Uspaunnes.

Choir: Wondrous is God in His saints, the God
of Israel.

Jluk: JInsen bor Bo cBaTeix CBonx, bor
W3paunses.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IIpemyapocTs.

Reader: The Reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to the Galatians.

Yrew: K ramarom nmocianusg cBataro Amocrona
IlaBia urenue.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Béamem.

ENGLISH

IJEPKOBHOCJIABAHCKUHU

[Galatians 1:11-19 (§200)]

Brethren: | give you to understand, that the

INocnanue k ramarom, 3agano 200. 'ax 1:11-19
Henensa 20. Cue xe u B Henemnro o PoxxaecTse
XpHUCTOBE.




gospel which was preached by me is not
according to man. [12] For neither did |
receive it of man, nor did | learn it; but by the
revelation of Jesus Christ. [13] For you have
heard of my conversation in time past in the
Jews' religion: how that, beyond measure, |
persecuted the church of God, and wasted it.
[14] And | made progress in the Jews' religion
above many of my equals in my own nation,
being more abundantly zealous for the
traditions of my fathers. [15] But when it
pleased him, who separated me from my
mother's womb, and called me by his grace,
[16] To reveal his Son in me, that | might
preach him among the Gentiles, immediately |
condescended not to flesh and blood.

[17] Neither went I to Jerusalem, to the
apostles who were before me: but I went into
Arabia, and again | returned to Damascus.
[18] Then, after three years, | went to
Jerusalem, to see Peter, and | tarried with him
fifteen days. [19] But other of the apostles I
saw none, saving James the brother of the
Lord.

bparue, ckasyto BaM, biiarosecTBoBanue
0JIArOBELIEHHOE OT MEHE, SIKO HECTH I10
4eoBeKy. Hu 60 a3 oT yenoBeka npusx €, HUke
Hay4#xcs, HO siBieHueM Hucyc XprcTOBBIM.
Capiacte 60 MO€ )KUTHUE UHOTAA B )KUIOBCTBE,
SIKO IOnpeMHOTY ToHnX LIépkoBs Boxuto u
paspyliiax 1, ¥ MpecreBax B )KHUIOBCTBE MAYe
MHOTHX CBEPCTHUK MOUX B pOJIe MOEM, M3ITUXa
PEBHUTENb ChIi OTEYECKUX MOUX TPEIAHHIA.
Erna sxe 6marosomi bor, M30paBerii Mst OT
4YpeéBa MAaTepe MOES U MPHU3BABBIN O1aroJaTHIO
Csoéro, ssatu Criaa CBoero Bo MHe, J1a
OnaroBectBy10 Ero BO si3pIex, abue He
NPWIOKHAXCS TUIOTH U KPOBH, HU B3BIIOX BO
Hepycanim K MpéTHUM MEHE arOCTOIOM, HO
UI0X BO ApaBHIO, M MAKKA BO3BPATHXCS B
Jamack. [ToTOM ke 1o TpHex JIETeX B3bLIOX BO
Hepycamim consigaru [letpa, u npeObIX y HErd
IHUH TIAThHAAECATh. THOTO e OT ardcToll He
Brzex, TOkmo Makosa 6para ['ocrmomus.

PYCCKUMMU Bparus, Bozsemato Bam, uto EBanrene, KOTOpoe st 611aroBECTBOBAI, HE €CTh YCTOBEUECKOE, KOO U 51 IPHHST €ro
U Hay4uJIcs He OT YelloBeKa, Ho uepe3 oTkposeHnue Mucyca Xpucra. Bol ciplmany o MoeM npeskHeM obpase xu3Hu B MyneiicTse,
4TO 5 )kecToko THa1I LlepkoBp boxkuro, n omycromain ee, u npeycrnesan B UyzaelictBe 6ojiee MHOTHX CBEPCTHUKOB B POJIE MOEM,
OyIy4H HEyMepeHHBIM PEeBHUTENIEM OTeUeCKUX MOMX penanuid. Korna sxe bor, n30paBuiuii MeHs1 OT yTpoObl MaTepu Moei 1
npu3BaBLIMi OnaronaTeio CBoero, 61aroBoIMIT OTKPHITH BO MHE ChiHa CBOEro, 4To0b! s 651arosecTBoBa Ero si3pr4HUKaM, — s HE
CTaJI TOT/IA YK€ COBETOBATHCS € IUIOTHIO M KPOBBIO, M HE TomIel B MepycaniM K MpeAIIecTBOBABIINM MHE ATIOCTONIAM, a TIOIIEN B
Apasuto, u orsiTh Bo3Bpatuics B Jlamack. [Totom, cniycts Tpu roaa, xonun s B Mepycanum Bugersces ¢ Ilerpom u mpoObut y Hero
IHeH maTHaanate. Jpyroro xe u3 AmocTosioB s He BUIENI HUKOTo, Kpome MakoBa, Opata ['ocriogas.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeit: Mup Tu.

Reader: And to thy spirit.

Urer: U nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: [IpeMyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 1st Tone. The heavens
declare the glory of God, and the firmament
proclaimeth the works of His hands.

Yrer: Asumnyua, tiac 1: Hebeca nosénaror
cnaBy boxwuro, TBopéHue ke pyky Ero
BO3BELIACT TBEPHb.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIvk: Annuiyua, alnauiyda, aluliiayua.

Reader: Day unto day poureth forth speech,
and night unto night proclaimeth knowledge.

Yrer: Ctux: JIeHb JHA OTPBITACT [J1aron, u
HOIIIb HOIIM BO3BEIIACT PA3YM.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, aluiiyua, ajuiuiyua.

Reader: In the 4th Tone: Remember, O Lord,

Uren: rimac 4: HMomstan, ['ocnonu, JlaBiaa, 1 BCIO
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David and all his meekness. KPOTOJICH €T0.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Jlvk: Annmniiyua, ajuTiiiyna, aluTiiayda.

Gospel

ENGLISH IJEPKOBHOCJIABAHCKHUH

[Matthew 2:13-23 (84)] EBanrenue ot Mardea, 3auano 4. M 2:13-23
At that time, after they were departed, behold | Ha nesitom vace B HaBeuepuu Poskaectsa

an angel of the Lord appeared in sleep to Xpucrosa. Cue ke iekeMBpHa B 26-ii JICHb, U

Joseph, saying: Arise, and take the child and Henens mo PoskaectBe XprUCTOBE, M CBATHIM
his mother, and fly into Egypt: and be there MJTaJICHIIEM.

until I shall tell thee. For it will come to pass )
that Herod will seek the child to destroy him. | Otmenmum Bonxsom, ce Anren [ocnonens Bo

[14] Who arose, and took the child and his cHe sBrcs Mocudy, riarosns: BOCTaB, TOUMHU
mother by night, and retired into Egypt: and | Otpoua u Mareps Ero, u 6exu Bo Erner, n
he was there until the death of Herod: Oz Tamo, NOHEKe PeKy TH, XOmeT 6o Mpon
[15] That it might be fulfilled which the Lord | uckarn Otpouare, na noryour E. O ke,
spoke by the prophet, saying: Out of Egypt BocTaB, nosiT Otpoua u Mareps Erd uommuio u
have | called my son. [16] Then Herod oteize Bo Ervner. U Ge Tamo 10 ymepTBHs
perceiving that he was deluded by the wise Hponosa, na coynetcs peu¢HHoe ot ['0cnona

men, was exceeding angry; and sending Killed | mpopOkom, marémommm: ot Eriinra Bo33sax

all the men children that were in Bethlehem, | Cea Moero. Torna Upoxn, BizeB, KO nopyran
and in all the borders thereof, from two years | OBICTb OT BOJIXBOB, Pa3THEBACS 3€I0 U TIOCIAB,
old and under, according to the time which he | #3061 Bcst nétn, cymus B Budneéme u Bo Beex
had diligently inquired of the wise men. Tpesieyex €ro, OT JBOKO JIETY M HUIKAMIIE 1o
[17] Then was fulfilled that which was spoken | BpéMeHH, €3ke U3BECTHO MCIIBITA OT BOJIXBOB.

by Jeremias the prophet, saying: [18] A voice | Torna c6gicTcs peuénroe Mepemiiem npopoxom,

in Rama was heard, lamentation and great IIaromomuM: rac B Pame cigmman GbICTs,
mourning; Rachel bewailing her children, and | mia4e, u pBIIaHKE, U BOIUIbL MHOT. Paxiip
would not be comforted, because they are TUTAMYIMCS 4aJ] CBOVIX M HE XOTAIIE YTCIINTHCS,
not. [19] But when Herod was dead, behold | siko He cyTb. Ymépmry ke Mpony, ce Anren

an angel of the Lord appeared in sleep to Tocnonens Bo cHe sBucs Mocudy Bo Ernmre,

Joseph in Egypt, [20] Saying: Arise, and take | miarons: Boctas, noumu Otpoua n Mareps Ero
the child and his mother, and go into the land | ¥ 1 B 3émuto M3panseBy, uzompomnia 60
of Israel. For they are dead that sought the life | Autymuu ayury Otpouare. OH *e BOCTAB, TIOST

of the child. [21] Who arose, and took the Otpoua u Mareps Erd u npunze B 3emimo
child and his mother, and came into the land | Vi3paunesy. Cipiuas xe, ko Apxenait

of Israel. [22] But hearing that Archelaus uapcrsyet Bo Mynén Bmecro Mpona, otua
reigned in Judea in the room of Herod his cBOErO, yoosicst TaMo uTH. BecTsb ke nprémp BO
father, he was afraid to go thither: and being | cHe, oTbie B npenéns anunéiickus. U
warned in sleep retired into the quarters of TIIPHILE, BCEINCA BO IPAJIe, HApULAEMEM
Galilee. [23] And coming he dwelt in acity | Hazapér. fIko na coynercs peuéHHoe npopoxy,
called Nazareth: that it might be fulfilled sixo Hasopeii Hapeuérest.

which was said by prophets: That he shall be
called a Nazarene.

PYCCKUI: Korna BonmxBel otonumy, — Bot, AHren ['ocioneHs siBisiercs Bo cHe Mocudy 1 TOBOpPUT: BCTaHb, BO3bMH MuitajieHIa U
Mareps Ero u 6eru B Eruner, u 6ynb Tam, okoje He ckaxy Tede, nb6o Mpox xouer uckate Mnazenua, utoos! moryouts Ero. On
BCTal, B34 Mnaznenia u Mareps Ero Houbto u nmomen B Eruner, u Tam Ob11 10 cMeptu Upoaa, na cOymercst ckazaHHOe
Tocromom gepe3 mpopoka, KOTopelid rToBopuT: u3 Erunra Bos3san 51 Ceina Moero. Torna Mpoa, yBuaeB cebst OCMETHHBIM
BOJIXBaMH, BeCbMa pa3rHEBaJICs, U Mocnal H30UTh BceX MiaJieHIeB B Budiieeme n Bo Beex mpezenax ero, oT ABYX JIET H HIKE, [0
BpPEMEHH, KOTOPOE BBIBEA OT BOJIIXBOB. Torma cOpUIOCH CKa3aHHOE yepe3 mpopoka HMepemuto, KOTOpbIiA TOBOpHT: riiac B Pame
CIIBIIIEH, IUIAY ¥ PhIJaHue ¥ BOIUIb BENMKHUH; Paxmie miader o 1eTsx CBOMX M HE XOUeT yTemunThes, H0o ux HeT. [To cmepTn xe
Wpona, — Bot, Anren 'ocionens Bo cHe siBngercs Mocudy B Erunte u roBoput: Bcranb, Bo3bMu Mutagenna u Mareps Ero u uan
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B 3emitio M3panneBy, nb6o ymepin uckasmue nymu Mianenna. OH Beran, B3 Mnazgenma u Mateps Ero u npumien B 3emitio
Wspaunesy. Ycinblmas e, 94To Apxenail napcrsyer B Uynee Bmecro HMpoaa, otiia cBoero, yoosuics Tya HATH; HO, TIOJIy9HUB BO
CHE OTKPOBEHUE, MolIeN B Npeaensl ['anumneiickue u, mpus, TOCENIICS B TOpoje, HazpiBaeMoM Hasaper, na cOyzaercs ckazaHHOe

qepe3 MIPOPOKOB, UTO On Ha30peeM Hape4dCTCs.

ZADOSTOINIK

Instead of It is truly meet... we chant the Irmos
of the 9th Ode of the Second Canon of the
feast, First Tone

Refrain: Magnify, O my soul, her who is more
honorable and more glorious than the hosts on
high, the most pure Virgin Theotokos.

Irmos (Melody: Thy victorious right hand):
Better would it be for us to keep silence in fear,
/ for it is without peril; / and it is difficult, O
Virgin, to weave complex hymns
harmoniously with love. / But grant us, O
Mother, the strength to fulfill our intent.

[Mpunés: Benuuai, ayme mos,// YecTHE IO U
Cnasueitmyto ['OpHuX BOMHCTB, J{€BY
[Mpeuiictyto, Boropouiry.

W upmoc: Jlrobutu yoo Ham, siko 6e30€1H0e
cTpaxom/ ynobee Mouanue,/ TF00O0BHIO Ke,
J1€B0,/ MECHM TKATH, CIIPOTSHKEHHO CIIOKEHHBIS,
HEYI00HO eCTh;// HO U, MaTH, CHITy, €JINKO €CTh
[IPOU3BOJICHHE, JTAXKIb.

Or according to the current practice of some,
the following Irmos is used (with the same
refrain, and in the same tone):

A strange and most wonderful mystery do |
see: / the cave is heaven; the Virgin the throne
of the cherubim; / the manger a room, in which
Christ, the God whom nothing can contain, is
laid. / Him do we praise and magnify.

COMMUNION . IlpuuacTHbIii:

Praise the Lord in the heavens, praise Him in
the highest!

Verse: The Lord hath sent redemption unto His
people.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Xsamure ['ocriona ¢ Hebec, xBanure Ero B
BrimapX.

Verse: N36asnénue nocna ['ocnons oaem
Conm.

Annunyua, Annunyna, Ajutiiiyua.




